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 شكر

.و تأسيا بالقدوة الحسنة  في انهاء هذا العمل  أحمد الله عز و جل على تكريمه لي بتوفيقي  بداية 

أتقدم بخالص  الكريم محمد صلى الله عليه و سلم في قوله "ان شكر الناس من شكر الله" النبي 

من قريب أو بعيد ،و أخص بالشكر  الى كل من ساهم في انجاز هذا العمل عبارات الشكر 

الذي كان شديد الكرم بنصائحه   الأستاذ الدكتور :"رماش عبد الوهاب"المشرف الأستاذ 

  ،لمساعدتنا طوال فترة البحث كل ما في وسعه من جهد ،الذي بدل  و بآرائه الحكيمة  القيمة 

كل  ان أقدم شكري الخالص ل  كما لا يفوتني الاحترام يا أستاذي . فلك كل الشكر و التقدير و 

الاخوة بوعافية "   الشهداءالمدرسة الابتدائية "دراستنا خاصة التربوية التي جرت فيها  الطاقم

.و شكرا موصول هذا البحث   لإنجازروح التعاون معنا تواضعهم و ابدائهم  على   

ا  لممساعدتي فلولاها الأكبر في   والجهدل  ضكان لها الف التي  شوماحريان لصديقتي  

ذراعي الأيمن  كانت التي أنسى صديقتي ريان حفيان بعدونة  ولا   اتمام هذا العمل استطعت 

جميع أساتذتنا الأفاضل  الى   والتقديرأتقدم ب جل السكر  الدراسي. وأخيراطيلة مشواري 

اوت   20ب جامعة  الإداريالطاقم  والىالدراسة على كل ما قدموه لنا طيلة فترة الكرام 

  .فردا فردا 1955



 إهداء

   والاصرار والكفاحرمز العمل      إلى رمز الهيبة والوقار 

العطاء دون انتظار   وعلمني والصبرالى من علمني الصمود    

   افتخار كل اسمه بالى من أحمل 

حبيبي  أبي دوتي، ق  

صاحبة القلب الودود      إلى أعظم ما أملك في الوجود    

الى من تعبت        التي أقف عاجزة عن رد جميلها التي تعجز الكلمات عن وصف صنيعها. 

 لأجلي 

حبيبتي  أمي الأعلى، مقلي   

 

أخته،  الى من أفتخر لأنني    رحمة  وصال،، أميرة، شيماءاخوتي، ل كونهم  من أعتز الى 

أخي الوحيد سامي  سندي  

 



.الى كتاكيت العائلة    رمز البراءة  

جود.محمد   القادم   والبرعومميار، شيراز   صوفيا،سيلين   

 

نفتخر  لي الخير دائما    الى من   من تمنت.      الى وحنانهاالى من غمرتني ب دفئها 

حبيبتي.  الثانية جدتيالى أمي   بنجاحاتي دائما      

  عجز لساني من الى قلبها      وطيبة .      الى من استقتني عطفها  وحنانهاغمرني حبها الى من 

   عمتي الغاليةعن وصفها.    

   وأعمامي  وعماتي واخواليالى خالاتي  

   جامعالى كل عائلة 

العمل،  في رفاقي  والى  أميرة ندى،وسام، بسمة،  دنيا،ايناس، سهام، ، صديقاتي الى 

    هيثم، ساميهارون،    زملائي،  والىجمال يوسف، غالية، شهرزاد، 

    .خلود، دنيا رميساء، ريمة، الى صديقات طفولتي   

نسرين    الى من دافعت عني في غيابي    

   حنانالكوارث السمو في  وصاحبةبع المشاكل الى من

ريان  جانبي دائما    الى  ونقف ل حزني  وتحزن من تفرح ل فرحي  الى   

.  وأخيرا  



في أصعب اوقاتي.    اتكأت على كتفها يدي ولم تسمح لي بالسقوط    الى من الى من أمسكت   

من كان لها   الىفي نجاحي.    وحبارغبة في مساعدتي  ل آذان الفجر الى من سهرت معي 

  ورد وصفها  لا أستطيع   الى من عملي ومت النوم في سبيل اتمام الى من قا    الفضل الأكبر 

  ريان ومسنديسندي  صديقتي حبيبتي  الى جميلها   

 

في كامل أرجاء الوطن   والمعرفةالى كل طلاب العلم    

 

انجاز هذا العمل  في  وساهم  من دعمنيالى كل    

المتواضع.أهدي هذا العمل   
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 مقدمة 

  مضي. تعلم اللغات الأجنبية أكثر أهمية من أي وقت   والعولمة، أصبح مع تطور التكنولوجيا  

فهي أداة عامة في الحصول على المعرفة و الثقافة من مصادر اخرى غير اللغة الأم، كونها 

تساهم في تعزيز التفاهم و التواصل    المستمر كمانعزو التفكير و القدرة على التكيف و التعلم 

بين الثقافات الأخرى .لذلك فتعليمها و تعلمها بات ضرورة لا يد منها على جميع الأصعدة .و  

سب النظام التعليمي ل كل دولة تدرس لغة أجنبية على مستوى التعليم الابتدائي ،و ما شهده  ح 

نظامنا التعليمي مؤخرا هو إدراج تعليم  اللغة الإنجليزية ب شكل رسمي في المدارس  

الابتدائية الى جانب اللغة الفرنسية .و وحد تلاميذ هذه المرحلة أنفسهم و رغم صغر سنهم و  

جهم الفكري أمام تعلم لغتين أجنبيتين في نفس الوقت على حد سواء وبشكل  محدودية نض 

إلزامي ،هذا الأمر من شأنه أن يحدث تداخلا لغويا في عملية التعلم الخاصة بكل منهما و  

و الفهم الصحيح للغة ،و يشمل التداخل اللغوي عدة مستويات )الصوت ،   الاكتسابيعرقل 

لى أن كل طفل يتفاعل مع اللغتين ب طريقة فردية وفقا ل  النحو ،الصرف ..( بغض النظر ع

التلاميذ يتعاملون مع التداخل اللغوي بشكل طبيعي   اللغوية، فبعض  وتجاربهمستوى تعلمه 

والارتباك. قد يشعر اخرون بالحيرة   منه، بينما ويتعلمون   

اللغة  التداخل اللغوي بين  ومستوياتهذا الصدد جاءت دراستنا للكشف عن مظاهر  وفي

الإنجليزية لدى تلميذ السنة الثالثة من التعليم الابتدائي في سبيل إدراك مدى   واللغةالفرنسية 

المرحلة. تأثير تعلم لغتين متشابهتين في نفس الوقت بالنسبة للتلميذ في هذه   

قسم   تطبيقي. وقد  وجانبنظري   جانبين؛ جانب على ذلك فإن هذه الدراسة تضمنت   وبناءا

لي: ي ري الى ثلاثة فصول كما  الجانب النظ  

المرأة التحقق منها   الدراسة، تساؤلاتها، الفرضياتتضمن تحديدا ل اشكالية  الاول: الفصل 

تناولت   وأهدافه، بعدهاالى تحديد اهميته   الموضوع، بالإضافةمع توضيح اسباب اختيار 

آخر هذا الفصل تم التعرض الى مجموعة من   الدراسة. وفيتحديدا المصطلحات الأساسية 

الحالي.الدراسات التي لها علاقة بالموضوع   

 ا



 مقدمة 
 

 

مصطلحاته، أنواعه، أسبابه،   اللغوي، أهمحصص هذا الفصل لمفهوم التداخل   الثاني:الفصل 

اثاره.إضافة الى  مستوياته   

وخصائصها،  افها أهد وأهمتضمنا تحديدا ل مفهوم مرحلة التعليم الابتدائي   الثالث:الفصل 

الشروط   وأهمخصائصه المعرفية مختتما ب المعلم    وأهمتعريف التلميذ   الى بالإضافة

الابتدائي. لتدريس لغة أجنبية في الطور  والتعليمتتطلبها وزارة التربية   والشهادات التي  

  ضم:أما الجانب التطبيقي "الميداني " من الدراسة فقد 

المنهجية الدراسة من حيث عينة   بالإجراءاتتناول كل ما يتعلق   والذي  الرابع:الفصل 

وأدواتها.  وعينتهامجالات الدراسة  المستخدم،  الاستطلاعية، المنهجالدراسة   

الدراسة، ة وفقا ل متطلبات النتائج الميداني  وتحليل تضمن عرض او تفسير    الخامس:الفصل 

السابقة المرتبطة بموضوع   والدراساتالى مناقشتها على ضوء فرضيات الدراسة  اضافة

 البحث. 

وفي  نهاية الفصل الخامس تم عرض الخاتمة وتوصيات الدراسة ومقترحاتها من خلال  

 النتائج المتوصل اليها. 
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 الفصل الاول  مدخل الدراسة
 

  1 : الإشكالية

يعتبر موضوع اللغات الأجنبية من المواضيع الهامة في عصرنا الحالي، حيث تتزايد أهميتها  

يوما يعد يوم ومع التقدم التكنولوجي والعولمة أصبح تعلمها وتعليمها ضرورة حتمية لابد  

النهج والتركيز  منها كونها وسيلة أساسية لتبادل المعلومات والثقافات بين البشر. ويختلف 

على تعليم اللغات الأجنبية في النظام التعليمي من بلد لآخر، فهناك بلدان تضع التركيز الكبير  

على تعلم هذه الأخيرة في المدارس الابتدائية والمتوسطة بينما في بعض البلدان يتم تأجيل  

دريس لغة أجنبية في  تعلمها الى المرحلة الثانوية. فكل دولة تعتمد في نظامها التعليمي على ت 

المرحلة الابتدائية في المدرسة الابتدائية ،و ما هو معروف في بلدنا الجزائر أنها تعتمد  

تدريس اللغة الفرنسية كلغة ثانية في المدرسة الابتدائية  ،إلا أنها تفردت مؤخرا عن باقي  

بتدائي مع الإبقاء على  الدول و قامت بإدراج اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية ثانية في التعليم الا 

اللغة الفرنسية الى جانبها بشكل عادي و ذلك بدءا من السنة الثالثة بعدما كان تدريسها يبدأ  

من الطور المتوسط ،و اليوم أصبح التلاميذ في هذه المرحلة مجبرون بتلقي تعليم لغتين  

ذ المعرفي و قد اعتبره  أجنبيتين في نفس الوقت وهذا ليس بالعملية السهلة بالنسبة لنمو التلمي 

العديد من الباحثين تحديدا صعبا له على مستوى قدراته العقلية ،و ذلك تنبؤا بحتمية حدوث ما  

. يسمى بالتداخل اللغوي  

حسب )جون لويس كالفي( ،التداخل اللغوي بين اللغات يتمثل في تحوير المبنى الناتج عن  

ءا مثل مجموع النظام الفونولوجي و جزءا  إدخال عناصر أجنبية في مجالات اللغة الاكثر بنا

كبيرا من الصرف و التركيب و بعض المفردات ،و هو ظاهرة لغوية شائعة في جميع لغات  

العالم تتمثل في نفاذ بعض العناصر و الوحدات اللغوية من صوت و ضرف و تركيب و  

اللغة   أنه تأثير( Mukattach 2017معان و عبارات من لغة الى أخرى  و جاء في  ) 

الأولى على اللغة الثانية التي يتعلمها الفرد و يمكن ان يحدث هذا التأثير عندما يحاول المتعلم  

استخدام اللغة الثانية و لكنه يستخدم بعض القواعد و الأساليب من اللغة الأولى  بشكل غير  

سة  مقصود و من دون وعي و يؤدي الى أخطاء لغوية في اللغة الثانية ،كما أظهرت درا

( أن تعلم لغتين في وقت واحد قد يحدث تعطيلا في تقدم التلاميذ.  2009)قنديل   
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عند تعلم اللغة، فتعلم كلمتين ل شيء واحد أو لفكرة واحدة يؤدي الى التداخل في تفكير  

 الطفل.  

ومن أجل هذا، جاءت دراستنا الحالية والتي تستدعي الكشف عن مظاهر ومستويات التداخل  

للغة الإنجليزية واللغة الفرنسية لدى تلميذ السنة الثالثة من التعليم الابتدائي وذلك  اللغوي بين ا

 عن طريق الإجابة عن التساؤل الذي مفاده:

هل يعاني تلاميذ السنة الثالثة من التعليم الابتدائي من التداخل اللغوي بين اللغة الإنجليزية  -

فيها؟ هي المستويات التي يحدث  وما التداخل؟هي أهم مظاهر هذا  وما  الفرنسية؟ واللغة  

الدراسة:  فرضيات        2 

بين اللغة الإنجليزية واللغة الفرنسية.   الحروف  يوجد تداخل على مستوى نطق  

التداخل.الفرنسية سبب في هذا  واللغةفاظ بين اللغة الإنجليزية  لالتشابه في الا                     

الموضوع: دوافع اختيار  3  

تعتبر مرحلة التعليم الابتدائي أول وأهم مرحلة في المشوار الدراسي للتلميذ لكونها القاعدة 

 الأساسية لتكوينه وتعلمه  

يمثل اكتساب لغة جديدة بالنسبة للتلميذ في هذه المرحلة أمرا مهما وخطوة ايجابية نحو التعلم  

عوب  والانفتاح على ثقافات ولغات الش   

 4 أهداف الدراسة: 

تهدف هذه الدراسة الى الكشف عن أهم مظاهر التداخل اللغوي بين اللغة الفرنسية واللغة  -

 الإنجليزية  

فيها.التعرف على المستويات التي يمكن التداخل اللغوي ان يحدث   - 

الأجنبية.التعرف على خصائص التلميذ المعرفية في هذه المرحلة وقدراته في تعلم اللغات   - 
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 5 أهمية الدراسة:     

  التلميذ في وهو تكمن أهمية هذه الدراسة في أنها تركز على أهم عنصر في العملية التعليمية 

في المناهج   واختلافالأخير في ظل التطورات في النظام التعليمي   الابتدائية، هذاالمرحلة 

نعلمهم بغض النظر عن الخصائص التي   وبيئاتكل تلميذ  مراعاة مستوى المعتمدة دون  

 في اتخادتجعل من دراسة هذه الظاهرة خطوة مهمة نحو الحكمة  المرحلة،يتميز بها في هذه 

    .التي تطرأ على النهج التعليمي في كل مرة ييرات والتغالقرارات 

 6تحديد مصطلحات الدراسة: 

 1.6 التداخل اللغوي: 

هو ظاهرة لغوية يتم فيها دمج بعض العناصر والوحدات اللغوية "حروف، ألفاظ، تراكيب،  

 عبارات من لغة في لغة أخرى.   

ات الأجنبية:  اللغ                                                    2.6 

وتسمى عند بعض الباحثين "اللغة الثانية " وهي كل لغة أجنبية يتعلمها الفرد بعد لغته  

الأصلية، وتتميز بأن لها مقاما ثانويا في تخطيط السياسة اللغوية. يلجأ إليها لتنمية التفاهم  

 الدولي واكتساب المصطلحات الغنية والعلمية والمهنية.  

الفرنسية: اللغة   3.6 

هي اللغة الثانية في الجزائر بعد اللغة العربية، حيث تحتل المركز السابع من حيث اللغات 

من حيث اللغة الأكثر تحدثا كلغة أم، وهي لغة ذات    18الأكثر تحدثا في العالم، والمرتبة 

 أصول لاتينية يرجع تاريخها الى الإمبراطورية الرومانية.  

 4.6 اللغة الإنجليزية:  

غات الأجنبية الهامة والمنتشرة على نطاق واسع في جميع أنحاء العالم، وتعتبر  هي إحدى الل

 لغة رسمية في العديد من البلدان وهي أيضا لغة الاتصال العالمية ولغة التكنولوجيا والعلوم. 
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التلميذ:  5.6   

هو الشخص الذي يتلقى التعليم في إطار النظام التعليمي الرسمي، ويشير مصطلح تلميذ عادة  

الى الأطفال والشباب الذين يذهبون الى المدارس او المؤسسات التعليمية الأخرى لاكتساب  

 المعرفة والمهارات، ويعد عنصرا مهما في عملية التعليم.  

: التعليم الابتدائي   6.6 

هو أول مرحلة في نظام التعليم العام، يستهدف الأطفال في سن الطفولة المبكرة ويهدف الى  

توفير أساس قوي التعلم والتنمية الشاملة للطفل، تتركز برامجه على تعليم الأساسيات 

 الأكاديمية )القراءة، الحساب، الكتابة(. 

  7 الدراسات السابقة: 

 تمهيد 

الدراسات السابقة أحد الركائز الاساسية للبحوث الميدانية، حيث تعبر عن جانب تكميلي تمثل   

للإطار النظري والذي يشكل المرجعية المحورية في تحليل نتائج الدراسة الميدانية، وهي  

وظيفة تحتم على الباحث اجراء عملية انتقاء تلك الدراسات بما يمكنه من اجراء تحليلا  

الاعتماد على تلك التي تحاكي موضوعيا الموضوع الذي يقوم الباحث   موضوعيا حيث يتم

بدراسته، اما من الناحية الشكلية فيتم تنظيم هذه الدراسات وفق اساليب عديدة اخترنا من بينها  

 في بحثنا الحالي الاسلوب الذي يقوم على الترتيب الزمني 

   2017دراسة فؤاد عمراوي 1.7 المغرب:    

 1.1.7 اهداف الدراسة:

تسلط الضوء على اشكال التداخل اللغوي لدى متعلمي العربية كلغة ثانية خصوصا التداخل  

. على المستوى الدلالي  

 تقديم حلول ومقترحات بخصوص تعليم وتعلم اللغات والثقافات.
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  2.1.7 عينة الدراسة:

تمثلت عينة الدراسة في متعلمي اللغة العربية كلغة ثانية.     

 3.1.7 منهج الدراسة والادوات المستخدمة:                          

 اتبعت الدراسة خطوات المنهج الوصفي التحليلي والاحصائي. 

 4.1.7 نتائج الدراسة:

توصل لباحث من خلال هذه الدراسة الى ان التداخلات اللغوية بأنواعها لا تنتج دائما عن  

مرد نسبة مهمة منها الى التعميمات  تدخل لغتهم الاولى في اللغة العربية و فقط بل يكون 

الزائدة والقياسات الخاطئة التي يقوم بها المتعلم والناتجة اساسا عن عدم تمكنه من اللغة  

 العربية نفسها.  

بعد المقارنات اللازمة تبين ان التداخل على المستوى الصرفي هو أكثر اشكال التداخل  

 شيوعا.   

2018/2019 الجزائر:      علة بختة دراسة بن   2.7 

اهداف الدراسة:     1.2.7  

رصد الواقع اللغوي في الوسط التربوي الجزائري خاصة الطور الثانوي وذلك لمعرفة حجم  

 هذه الظاهرة ومدى انتشارها في هذا الوسط.  

معرفة مظاهر تداخل اللغوي المتجلية في مستويات اللغة الاربع والتي يمكن م خلالها معرفة  

يقي للقدرة اللغوية لديه: مواطن الضعف والقوة لدى المتعلم من اجل التوصل لوصف حق  

معرفة اسباب التداخل اللغوي المتعلقة بالبيئة، المناهج كفاية المتعلم، اداء المعلم وسيرورة  

 حصة اللغة العربية. 

صياغة بعض المقترحات من طرف المعلمين لتفعيل التوصل والحد من ظاهرة   التداخل  

 اللغوي.
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 2.2.7 عينة الدراسة:

متعلمي الطور الثانوي.   تمثلت عينة الدراسة في  

 3.2.7 منهج الدراسة والادوات المستخدمة:

اتبعت الدراسة خطوات المنهج الوصفي التحليلي ومن اجل تحقيق الاهداف الموضوعة  

استخدمت الباحثة "الاستبانة" كأداة لجمع المعلومات التي تفي بالغرض بالإضافة الى 

 حضور بعض الحصص وملاحظة آداء المتعلمين. 

ئج الدراسة:نتا  4.2.7 

 توصلت الباحثة من خلال هذه الدراسة الى النتائج التالية:

اهم مشكل تواجهه المنظومة التربوية هو غياب اصالة المنهج باعتباره مستوردا في وسائله  

إذ لا بد من أن يكون مبينا على دراسة شاملة في الواقع تعرف من خلالها إحباطات المتعلمين  

ب سدها.والثغرات التي يج   

الجزائر:   2019/2020مباركة رحماني  3.7 

 1.3.7 أهداف الدراسة:    

2،3ـ إحصاء وضبط مظاهر التداخل اللغوي في الأداء اللغوي لدى المتعلم في الطور الأول   

 2.3.7 عينة الدارسة:

2،3المتعلمين في الابتدائية الخاصة الطور الاول    

  3.3.7 منهج الدراسة:

الباحثة في دراستها المنهج الوصفي. حيث اعتمدت على الاستبانة والملاحظة  اتبعت 

 والإحصاء كأدوات الجمع البيانات المطلوبة. 

 4.3.7 نتائج الدراسة:
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يمثل التداخل اللغوي ظاهرة لغوية طبيعية تنشأ عن احتكاك اللغات واللهجات لبعضها البعض  

ه معينه الى لغة ما، وبالتالي حدوث التباس  مما يؤدي لانتقال السمات اللغوية الخاصة بلغ

 الدلالية{.  النحوية، على مستويات اللغة. }الصوتية، الصرفية، 

 ـنشأ التداخل اللغوي في المجتمع الجزائري لأسباب كثيرة أبرزها:

 ـالسياسة اللغوية للاحتلال الفرنسي. 

لى لغة المتعلم في  ـحاولت المدرسة الجزائرية مصلحة الوضع اللغوي الذي انعكس سلبا ع

المرحلة الابتدائية إلا أن الظروف العامة المحيطة بالنشاط التربوي حالت دون أدائها دورها  

 التعليمي مع أكمل وجه ما أدى الى ظهور المدرسة الخاصة على الساحة.

ـيتعرف المتعلم في المدرسة الابتدائية الخاصة على ثلاث لغات ويدرسها حسب الأهمية التي  

ا الوزارة لكل واحدة منها }العربية، الفرنسية، الإنجليزية{ من السنة الأولى مع اختلاف  أولته

 في تقسيم عدد الحصص التعليمية. 

ـ لا تظهر اية تداخلات صوتية، صرفية، نحوية ... بين اللغات التي يعلمها المتعلم في  

 المدرسة الابتدائية الخاصة إلا في حالات نادرة.

لغوي على المستوى الصوتي للغة العربية لتشابه بعض الأصوات العربية  ـ يحدث التداخل ال

 في مخارجها وصفاتها. مما يؤثر في الأداء اللغوي لدى المتعلم. 

الجزائر: 2022مسيلي  مسعوداتي وردةدراسة سارة    4.7 

 1.4.7اهداف الدراسة :

الكشف عن اهم مظاهر التداخل اللغوي بين اللغة العبية واللغة الفرنسية وأثر هذه التداخلات  

 على تعلم الطفل للغة الفرنسية.  

 2.4.7عينة الدراسة:     

 اجريت الدراسة على عينة المتعلمين في الطور الابتدائي، الثانوي والمتوسط. 
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الباحثتان في هذه الدراسة المنهج التحليلي  منهج الدراسة والادوات المستخدمة: اتبعت 

التقابلي للكشف عن اهم اوجه التشابه والاختلاف الصوتي بين اللغتين بالإضافة الى منهج  

 تحليل الاخطاء الصوتية التي يقع فيها اغلب المتعلمين. 

 3.4.7نتائج الدراسة:

 توصلت الباحثتان في دراستهما الى النتائج التالية:

وي من اهم الاسباب التي تؤذي الى ظهور الاخطاء اللغوية في لغة المتعلم والتي  التداخل اللغ

 تؤثر على سلامة الملكة اللغوية للمتكلم. 

التداخل اللغوي ظاهرة منتشرة في جميع لغات العالم دون استثناء.    

التداخل الصوتي من اهم التداخلات المنتشرة والتي تؤذي الى حدوث اخطاء صوتية في لغة  

لمتعلم بحكم اختلاف اصوات اللغات.ا  

يعد التشابه بين الاصوات في الصفات وقربها في المخارج اهم سبب للتداخل الصوتي.    

كندا: 2022دراسة ابو الغني الحاجبي  5.7 

 1.5.7اهداف الدراسة :

تحديد انواع التدخل الذي تمارسه اللغة الانجليزية على اللغة الفرنسية بيم موظفي الخدمة  

امة في كندا الذين يتعلمون الع  

 كشف مصادر هذه الأخطاء.  

 2.5.7عينة الدراسة: 

 تمثلت عينة الدراسة في المتعلم الكندي للغة الفرنسية كلغة ثانية  

 منهج الدراسة والادوات المستخدمة: 

 اتبع الباحث خطوات المنهج الوصفي مستخدما الملاحظة كأداة ليصل الى هدفه.

نتائج الدراسة:  3.5.7 
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 توصلت الدراسة الى ان: 

المتعلمين البالغين يحتاجون الى وقت اطول من الاطفال لاستيعاب بعض الجوانب اللغوية.   -  

المتعلمين البالغين أكثر قدرة على فهم الجوانب الاخرى للغة الثانية مثل القواعد النحوية   -

 والبنية النحوية بشكل عام.  

م الاولى يفهمون بنية لغتهم الثانية بشكل أفضل من اولئك  المتعلمين الذين يعرفون بنية لغته -

 الذين لديهم معرفة اقل بهيكل لغتهم الاولى. 

تعتبر اللغة الانجليزية كلغة ام للمتعلم او لغة مكتسبة هي العامل الثاني للتداخل.  -  

العديد من حالات التداخل المعجمي تؤثر على الجانب الدلالي.  -  

بقة:مناقشة الدراسات السا  8 

 1.8 من حيث الأهداف:

نجد أن هناك بعض الدراسات التي هدفت الى الكشف عن مظاهر و أسباب التداخل اللغوي و  

،و بالإضافة الى دراسة مسعوداتي و  2018،رحماني2018يظهر ذلك في دراسة بن علة

.2022مسيلي   

ـكما هدفت دراسة الحاجبي الى تحديد أنواع التداخل الذي تمارسه اللغة الإنجليزية على اللغة  

 الفرنسية وهذا ما يتشارك مع دراسة فؤاد عمراوي من حيت تحديد أشكال التداخل. 

إن هذه الأهداف التي حققها مجموع الباحثين من خلال دراساتهم تتفق مع هدفنا القائم على  

ذه الظاهرة مع محاولة تحديد مستويات اللغة التي يقع على مستواها التداخل. معرفة أسباب ه  

 2.8من حيث عينة الدراسة:      

في أغلب الدراسات السابقة التي تم عرضها ضمن الفصل التمهيدي لهذا البحث اشتركت في  

اني  مجتمعات الدراسة والمتمثلة في التلاميذ المتعلمين في الأطوار الثلاث ما عدا رحم

 تفردت بدراستها على المتعلمين في الطور الابتدائي فقط. 
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ـ إن أهم ما يجب الحديث عنه يتعلق بعنصر عينات الدراسة التي تم الاعتماد عليها في  

الدراسات السابقة هو طبيعة الفئة المستهدفة، حيث استهدفت معظمها التلاميذ مع اختلاف  

 الأطوار. 

ومسيلي مع دراسة بن علة في اعماد التلاميذ في الطور  أين تتفق دراسة كل من مسعوداتي  

الثانوي. ما بالنسبة لعينة دراستنا فهي تطابق مع عينة دراسة رحماني ومسعوداتي المتمثلة  

 في تلاميذ المرحلة الابتدائية. 

 3.8 من حيث المنهج:

أغلب في اتباعهما لمنهج التحليل التقابلي فإن  2022ما عدا دراسة مسعوداتي ومسيلي 

 الدراسات السابقة تبنت في دراستها خطوات المنهج الوصفي وهو ما اعتمدناه في دراستنا. 

في استخدامهما للاستبانة كأداة  2018، ورحماني 2018اتفقت ك من دراسة بن علة 

للوصول الى تحقيق اهداف دراستيهما بالإضافة الى الملاحظة وحضور بعض الحصص  

اسة أبو الغني الحاجبي. الدراسية وهو ما يتفق مع در  

 وهو ما ينطبق مع دراستنا بالاستخدامنا للملاحظة إضافة الى المقابلة. 

 4.8من حيث النتائج:    

فيما يتعلق بالتداخل اللغوي قد اشتركت كل الدراسات السابقة وأكدت على انتشار هذه  

ى الصوتي،  الظاهرة في الوسط التربوي وعلى وجودها في كل لغات العالم على المستو 

 النحوي، الصرفي ... 
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اللغوي لالفصل الثاني: التداخ  

 

 عناصر الفصل: 

 

. تمهيد  

 1. تعريف التداخل اللغوي .

.هم مصطلحات التداخل اللغويأ  .2 

   .التداخل 1.2

   .التدخل 2.2

 3.2 .الاقتراض والتداخل      

.والتحول التداخل 4.2  

.التدخل والانتقال   5.2  

.مستويات التداخل اللغوي  .3  

.الصوتيالمستوى   1.3 

.المستوى النحوي                      2.3 

.المستوى المفرداتي  3.3 

.المستوى الدلالي   4.3 

.المستوى الصرفي  5.3 

 4.  أنواع التداخل اللغوي.

 Positive Transfer 1.4  .التداخل الإيجابي

 Négative Transfer2.4 . التداخل السلبي
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 3.5 . التشابه النحوي
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 تمهيد: 

  وتسربالى تداخلها  وهجرتهاانتقالها  ويؤديكما يهاجر الناس،   وتهاجران الألفاظ تنتقل 

ببعضها البعض لذلك   وتتأثرأن تتداخل اللغات فيما بينها فتؤثر  أخرى. ويحدثألفاظ لغة في 

دراسة التداخل اللغوي بين اللغات أمرا بالغ الأهمية لفهم كيفية تأثير    والباحثوناعتبر العلماء  

هاته اللغات المتداخلة على بعضها البعض حيث شملت مجالات الدراسة المتعلقة بهذه  

المؤثرة في   والعوامل  والدلالة والمفردات  والصوتالتداخل على النحو   الظاهرة تأثيرات

الفصل.  ما سنتحدث عنه في هذا  حدوثها. وهو   
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اللغوي .التداخل  ف. تعري 1 

التداخل في اللغة هو الالتباس وللتشابه في الأمور، داخلت الأشياء مداخلة ودخالا اي  لغة: 

 دخل بعضها ببعض. والمكان دخل فيه وفلان دخل معه وفلانا في أموره شاركه فيها. 

فقد ذكر أيضا أن التداخل   ذكره،سبق  عماعلى المعجم الوسيط فإنه لم يبتعد كثيرا  وبالاعتماد

لهم   وانتسبمن دخل في قوم    والدخيلدخل بعضها في بعض.   ودخالاداخلت الأشياء مداخلة 

(.2019,2020منه )رحماني   وليسكل كلمة أدخلت في كلام العرب  منهمرو  وليس   

ب التعريفات أن التداخل عبارة عن دخول شيء في  كتا  الجرحاني في الشريفكما أشار 

شيء آخر بلا زيادة حجم ومقدار. فيضيف إلى ما أورد لسان العرب عن التداخل أنه يتم مع  

(.,20222021سخري والمقدار )الحفاظ على ثبات الحجم    

كل   هذا، فيأخذ لغة  وهذاالتداخل هو أن يتلاقى أصحاب اللغتين فيسمع هذا لغة هذا اصطلاحا: 

ذكر بسام بركة في القاموس   ثالثة. وكمامنهما من صاحبه ما ضمه إلى لغته فتتركب لغة 

معينة في لغة   ولغةخصائص   استعمالعربي " أن كلمة تداخل تدل على -اللغوي "فرنسي 

فالتداخل   المعروفة.تتداخل اللغتين في مستوى من المستويات اللغوية الأربعة   وهناأخرى 

الواحدة. ضمن اللغة  وآخريحدث بين مستوى    فقط، بل وأخرى اللغوي لا يحدث بين لغة 

فالمتكلم غالبا ما يقع في خطأ في مستوى لغوي معين يفعل ض مستوى آخر. )بن علة   لذلك

2018,2019 .)  
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الذي يعرف فيه التداخل على أنه   ةالاجتماعي كالفي في كتابها علم اللغة وعرفه جون للويس 

تحوير البني الناتج عن إدخال عناصر أجنبية في مجالات اللغة الأكثر بناء مثل مجموعة  

مجالات المفردات. )غالي   وبعض النظام الفونولوجي وجزءا كبيرا من الصرف والتركيب  

2018 .)  

 تعريف آخر:  

فاللغة مرتبطة   أخرى. لذلكلغة في  استخدام الخطأ، وهو ي هو شكل من أشكال التداخل اللغو 

بعض الأحيان نجد هذه التدخلات في مجال    مبكرة. وفي  سن منذ بطريقة التفكير التي تتكون

المتعلم.التدريس مشكلة لغة لهذا     

(Fathallah.2020) 

فالتداخل اللغوي ظاهرة لغوية يتم فيها نفوذ بعض العناصر اللغوية من لغة الى اخرى   وعليه

هنا بالعناصر اللغوية مكونات اللغة من حروف   والمقصودمع تأثير الواحدة في الاخرى،  

  فريجسون، ثمظهر هذا المصطلح اول مرة على يد   وقد  وعبارات.  ومعان وتراكيب وألفاظ

اللغة.  استعمالا في أوساط المتخصصين في مجال سوسيولوحيا  أكثر  وأصبح  وانتشرساد 

( 2022، )مسعوداتي، مسيلي   

 

 " (Linguistic interférence) " " يشير مصطلح "التداخل اللغوي  

إلى تأثير اللغة الأولى على اللغة الثانية التي يتعلمها الفرد، ويمكن أن يحدث هذا التأثير عندما  

استخدام اللغة الثانية، ولكنه يستخدم بعض القواعد أو الأساليب أو المفردات أو  يحاول المتعلم 

. النطق من اللغة الأولى  

وقد يحدث التداخل اللغوي بشكل غير مقصود ومن دون وعي، وغالبًا ما يتم تجاهله أو عدم  

المقصودة   الاهتمام به في البداية، لكنه قد يؤدي إلى بعض الأخطاء اللغوية أو السلوكيات غير 

. في اللغة الثانية  
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ويمكن أن يؤثر التداخل اللغوي على النطق والقواعد اللغوية والمفردات وحتى على الأساليب  

الثقافية والاجتماعية المتعلقة باللغة الثانية. ويمكن أن يؤثر أيضًا على الاستيعاب والتعبير في  

.اللغة الثانية  (Mukattach, L.2017) 

إجرائي:تعريف   

مختلف فئاته العمرية    وبينالتداخل اللغوي ظاهرة سوسيولسانية شفت في المجتمع الجزائري  

  استخدامهذه الظاهرة  وتشمل   الابتدائية،بما في ذلك فئة المتعلمين في المرحلة   والمتعلمة

   أخرى.في سياق لغة  ودمجهامن لغة   وتراكيب وألفاظ  وأنماط وقواعدعناصر 

مصطلحات التداخل اللغوي:هم أ  .2 

هو أن يستخدم الفرد لغتين أو أكثر أثناء انتاج إحدى اللغتين كتابة أو تعبيرا،   التداخل: 1.2

"تداخل    بحيث تتداخل إحداهن سواء بأسلوبها أو نظامها الصرفي أو النحوي أو مصطلحاتها

متبادل" أي ثنائي المسار. ويحدث التداخل عادة من اللغة الأولى إلى اللغة الأضعف ويعتبر  

(. 127ص  2009بد منها عند اكتساب اللغة الثانية. )بلعيد التداخل مرحلة لا  

فقط أو العكس "اتجاه  2في اللغة  1وهو تدخل في اتجاه واحد، كأن تتدخل اللغة  التدخل: 2.2

واحد" وليس ثنائي المسار. )صالح بلعيد(. والتدخل من لغة الأخرى لا يتم الا بوجود لغتين  

في عقل واحد وأثناء انتاج إحدى اللغتين في التعبير الكلامي او التعبير الكتابي، فعندما نقول  

للهجة العلمية الجزائرية تدخلت في الفصحى أي أثرت فيها ولم تتأثر بها. )بن علة  مثلا أن ا

2018.2019 .)  

 3.2  الاقتراض والتداخل:      

هو توظيف كلمة او كلمات او عبارات من لغة ما في لغة أخرى مثلنا نقترض الان   الافتراض

:المصطلحات العصرية. أما الفرق بينه وبين التدخل فهو كالتالي  

. التداخل لا شعوري، الاقتراض شعوري  

 التداخل فردي، الاقتراض فردي وجماعي. 
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 التداخل يتم في جميع المستويات اللغوية والاقتراض يتم في مستوى المفردات فقط. 

ص  2009التداخل عملية نفسية لغوية، اما الاقتراض فهو عملية لغوية اجتماعية. )بلعيد .

128.)  

والتحول:التداخل  4.2  

عملية واعية لها أهدافها النفسية والاجتماعية، فعندما يتحدث فرد ثنائي اللغة قد   التحول

يتحول أثناء انتاج الكلام من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية أو العكس. وعادة ما يكون  

حول الذي  المستعمل للتحول بارعا لغويا، وهذا لا يقتصر عل. ثنائي اللغة بل قد تظهر في الت 

 يحدثه المستعمل للهجة ثم يتحول الأخرى. 

 من أسبابه: 

 البحث عن الدقة أو التأثير في المتلقي  

 الاقتباس، التوكيد ... 

 الافهام أو الحاجة .... الخ.

التداخل والتحول عمليتان تتشابهان في بعض الأوجه لكن تختلفان في الكثير من الأبعاد  

 ومنها: 

لا شعوري، بينما التحول له هدف لأنه شعوري. التداخل ليس له هدف لأنه  

 التداخل غير مرغوب فيه والعكس صحيح بالنسبة للتحول.  

يحدث التداخل على جميع المستويات أما التحول يكون على مستوى المفردات فقط. )بلعيد  

(.129،130ص 2009  

  5.2التدخل والانتقال:  

الانتقال أوسع من التداخل حيث يختص باللغات في حين أن الانتقال يختص بجميع أنواع  

ينقلها أثناء  التعلم، ونمثل ذلك بمعلم تلقي منهجية في تعليم اللغة العربية، فإنه اكتسب عادات س
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ص  2009تعليمه للغة أخرى يتقنها الى المتعلمين، وهذا يسهل له التعليم الجديد. )بلعيد 

130.)   

  3. مستويات التداخل اللغوي:

  يظهر التداخل اللغوي بين اللغات التي يتعلمها الفرد في عدة مستويات لسانية وهي كالآتي:

:المستوى الصوتي  1.3 

يعتبر هذا النمط من التداخل من أكثر الجوانب اللغوية اهتماما من قبل اللغويين؛ والأصوات  

هي العناصر الأولى المشكلة للغة بل يعتبرها البعض لأهميتها هي اللغة نفسها. فلكل لغة في  

ته  العالم أنظمتها الصوتية الخاصة بها وعندما يتكلم المتعلم لغة أجنبية يميل الى نقل نظام لغ 

النبر   وينقلفينقل إليها فونيمات لغته ومتنوعات الفونيمات ٫الأصلية بأكمله الى اللغة الأجنبية 

2018,2019)بن علة مع الفونيمات الأخرى  وتفاعلها والتنغيم  والوقفالإيقاع   وأنماط     

( حيث يشير إلى  2017شيوعاً في مجال اكتساب اللغة الثانية )عمراوي . الأكثربأنه   ويعرف

او تأثير  ٫الأخطاء التي تحدث عندما يؤثر الصوت في لغة على النطق في لغة أخرى 

حيث يتعلق هذا المستوى من التداخل بالأصوات    الهدف.التركيبة الصوتية الكلمات في اللغة 

لذلك قد يؤدي الى اخطاء في   والجملنطق الكلمات   وكيفيةالتي نستخدم في اللغة  والنغمات 

(.,20192018بن علة تلفظ. ) وال  والنغمةالنطق     

:مظاهره ومن   

نطق صوت في اللغة الثانية كما ينطق تماما في اللغة الأولى أو العكس فيصعب التفريق   -أ

   .الإنجليزية واللغةفي كل من اللغة الفرنسية   Aمثل الحرف    بالفعل.هو التداخل   وهذابينهما 

ز  ي دون تمي ونطقهمافي اللغة الثانية فونيما واحدا قياسا على اللغة الأولى   اعتبار فونيمين -ب

ففي العربية مثلا  ٫نظيره في اللغة الأخرى  وغياببوجود فونيما في لغة   وذلك  بينهما.

  ق نطقا سليما كأن ينطق العربيلا توجد في اللغة الفرنسية حتى أنها لا تنط وحدات كتابية  

. في العربية  ز بينهما بعدم التميي  متأثرا   Bبصوت  P الحرف غة الفرنسية الذي يتعلم الل  
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تنطق  نطقت   وانغيرها   حروف تختص بها اللغة العربية دون  ق ظ، خ، ع،  ح،  : والحروف

حرف   اما      Sوهو  فلهما رمز واحد  والصادالسين  gu, d، h ،kh لى التوالي  ع    

  q u vمثلالمقابل هناك أيضا وحدات صوتية فرنسية ليس لها رموز كتابية في العربية   وفي

ى  تؤثر عل وبالتالي التداخل يؤدي الى غرابة في نطق اللغة   صعب. وهذاأن نطقها  كما  

   . دث التداخلحفي س يغير معنى الكلمة او العك  Pمحل Bإحلالالاتصال و التفاهم لان 

فونيم صعب في اللغة الثانية بفونيم آخر في اللغة الأولى عل. سبيل المثال هناك  استبدال  -ج

.صوت حرف الهاءيستبدلون حرف الحاء في اللغة العربية ب  الإنجليزيين الكثير من    

يؤدي الى نقل مواضع النبر على كلمات   وهذا نقل نظام النبر من اللغة الأولى إلى الثانية   -د

.مفهوم يجعل النطق غير   الخاطئة، هذااطعها الصحيحة الى المقاطع اللغة الثانية من مق   

يؤدي الى نطق جمل اللغة الثانية   وهذانقل نظام التنغيم من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية   -ه

2018,2019)علة   )بن الأولى.بطريقة تشبه نغمة الجمل في اللغة   

:المستوى النحوي                      2.3 

  الأخرى،يشير إلى الأخطاء التي تحدث عندما يؤثر نحو لغة على التراكيب اللغوية في اللغة 

التداخل النحوي   ويتميز  اللغتين.يمكن ان يحدث هذا بسبب الاختلاف في تراكيب الجمل بين 

بأنه يعكس التأثير الأكبر النظام اللغوي في اللغة الأصلية على النظام اللغوي في اللغة  

.الثانية . (Saville, Troike, M,2012 

  استخدام وفيترتيب أجزاء الجملة   الكلام. أيحيث يؤدي هذا التأثير الى اخطاء تتعلق بنظم 

  والاثبات، الاستفهام،  والنفيعناصر التخصص مثل ال التعريف   واستعمالالضمائر 

(.59عمارة ص  )طيب  التعجب.      

:المستوى المفرداتي  3.3 
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في اللغة   ودمجهايؤدي التداخل اللغوي في هذا المستوى الى افتراض كلمات من اللغة الأولى 

بمعنيين مختلفين فقد    ولكنكانت الكلمة مستخدمة في اللغتين  وإذا بها، الثانية عند الكلام  

.(2010 الثانية )الڨاسمييتحدث باللغة   وهو يستخدمها المتعلم بمعناها في اللغة الأولى    

الدلالي:توى المس  4.3 

متعلم اللغة الثانية   مختلفين، فانكلمة واحدة بمعنيين  والثانية عندما تضم كل من اللغة الأولى  

   بالفرنسية  Locationمثل  . الأخرىلغة بمعناها في ال ةقد يميل الى فهم معنى الكلم

الفرنسيون   ويسمي بينهما. الدلالي شاسع   والفرق  موقع،الإنجليزية تعني  وفي تعني تأجير  

  )الڨاسمي المزيفات.مضمونا بالأخوات   والمختلفةهذا النوع من الكلمات المتشابهة شكلا 

.2010).   

:المستوى الصرفي  5.3 

المختلفةيتعلق هذا المستوى بالتداخل في القواعد الصرفية بين اللغات  ) Liwei 2005).  

  وتصغيره وتنكيره  وتعريفه وتأنيثه   وتثنيتهحيث يظهر التداخل الصرفي في جمع الاسم  

يلحقها من    ومابالإضافة إلى. بناء الكلمة    امر،الفعل من ماض الى مضارع الى  وتحويل

كاعتقاد المؤنث في اللغة العربية نفسه في اللغة   وغيرها.   والاشتقاق والزيادةالتغيير  

التي تقابلها في اللغة العربية كلمة محفظة ,فمتعلم  Le cartableلا توجد كلمة مث   ،الفرنسية

   .قياسا على ان الكلمة في اللغة العربية مؤنث   La cartableاللغة الفرنسية ينطقها

 4.  أنواع التداخل اللغوي:

يقوم بنقل مجموعة من العناصر   الأم فإنهعندما يبدأ المتعلم في تعلم لغة ثانية غير لغته 

في   وتختلفاللغوية من الأولى إلى الثانية كون اللغات تشترك في مجموعة من الخصائص 

العناصر المنقولة إما أن تكون من النوع الأول أي الخصائص   وهذهأخرى. خصائص 

كان من النوع الثاني أي الخصائص   إيجابيا، وإذاكون التداخل المشتركة بين اللغات في 

(.2017عمراوي سلبيا. ) المختلفة يكون التداخل   

التداخل: هذا الصدد نميز بين نوعين من  وفي  
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الإيجابي: التداخل   Positive Transfer 1.4 

هو التداخل الذي يجعل التعلم سهلا و يظهر عندما يكون للغة الفطرية و اللغة الأجنبية نفس   

تحمل نفس    و مثلا توجد في كل من اللغة الفرنسية و اللغة الإنجليزية    Tableالشكل .فكلمة 

من تعلم اللغة  الانتقال المعنى في كلنا اللغتين و تدل على نفس الشيء أي الطاولة ,هذا يجعل 

الأولى إلى الثانية أمراض سهلا .و بهذا لهذا النوع من التداخل على مستوى الوحدات  

المعجمية يحدث عندما يستعمل متعلم اللغة عناصر و مبان لغوية موجودة أصلا في اللغة 

الثانية ,و كلما كان هناك تقارب كبير بين لغتين و كان المتعلم على علم بالعلاقة بين  

( 2017الإيجابي بشكل أكبر .)عمراوي  ,حصل النقلاللغتين  

 Négative Transfer2.4 السلبي: التداخل 

في اللغة الثانية بطريقة آلية   ويسقطهاالأولى   غتهمن ل   وبنياتيحدث عند نقل المتعلم ملامح  

هذا ما يتسبب في حدوث التداخل السلبي الذي  إليها، دون مراعاة خصوصية اللغة المنقول 

لهذا النوع من التداخل يعتبر عاملا يعيق تعلم   الأجنبية. لذلكيشوش على عملية تعلم اللغات 

  (.2017عمراوي الاختلاف. )حيز   اتساعلغة جديدة بسبب 

 5. أسباب التداخل اللغوي:

اب نذكر منها: يحدث التداخل اللغوي بين اللغات الأجنبية نتيجة عدة أسب   

  1.5قرب اللغات: 

 فإذا كانت اللغتين المتداخلتين ذات قرابة لغوية فقد يكون التداخل أكثر وضوحا.    

(Grosjean 1982) 

 2.5التشابه اللغوي:

حيث تشارك اللغة الإنجليزية واللغة الفرنسية في العديد من الكلمات المماثلة أو المشابهة في  

النطق والتهجئة والمعنى، هذا التشابه يمكن أن يسبب للتلميذ الخلط بين الكلمات الإنجليزية  

.((  المماثلةوالفرنسية التي تشترك في الأصوات والأحرف  Cummins. Suraim, M 

(1986)(. )Table  في اللغة الفرنسية تشبهTable  ( .في اللغة الإنجليزية  
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 3.5التشابه النحوي: 

غالبا ما يكون للغات هياكل نحوية مختلفة ولكن عندما تكون الهياكل النحوية متشابهة؛ فقد  

يميل المتحدثون الى استخدامها بالتبادل على سبيل المثال في الاسبانية والبرتغالية تتشابه  

.لفعل ولكنها ليست متطابقة أزمان ا       

(Romaine ، Weinrechpoo ،Polinsky.) 

 4.5الاتصال المطول بين اللغات:

  اللغتين. على يبدأون في خلط   اخرى، فقدمطول بلغة    اتصالعندما يكون المتحدثون على 

سبيل المثال قد يبدأ المتحدثون الفرنسيون الذين يعيشون في منطقة يتم فيها التحدث باللغة  

الفرنسية.الانجليزية في لغتهم  والعباراتالانجليزية على نطاق واسع في دمج الكلمات   

(Romaine, Weinrech, Polinsky)   

ب هذا المصطلح القدرة على انتاج الجمل    اللغوية؛ ويقصدبالإضافة إلى ضعف الكفاءة  

حيث يتجلى هذا الضعف في التأدية اللغوية عند    تشومسكي(.في عملية تعلم اللغة ) ونفهمها

اللغوي هو عدم القدرة على استعمال اللغة   الابتدائي، والضعفالمتعلم ابتداءا من المستوى 

يؤدي الى حدوث    وهذا  كتابة.ا او للمعايير اللغوية المطلوبة نطق ومناسبااستعمالا صحيحا  

. (2019, 2018)بن علة  اللغوي. التداخل   

 6. آثار التداخل اللغوي: 

قد تؤدي ظاهرة التداخل اللغوي الى مجموعة من الآثار والتي من شأنها أن تعرقل التعلم  

والعملية التعليمية في مجال اكتساب اللغات ويمكن توضيح بعض هذه الآثار في النقاط  

الية: الت   

الصراع اللغوي وتداخل في الأصوات والنسق الصرفي والصوتي، الدلالي والمعجمي،   - 

استقرار نسقيهما في العضو الذهني المهيأ لحفظ الملكة   وعدمفتلقين لغتين يؤدي الى تدافعهما 

(. 2018اللغوية المكتسبة. )غالي   
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يبدأ بالألفاظ   والذيفوجود التداخل اللغوي على مستوى اللغة الواحدة  اللغة،ضعف متن  -

بمرور الوقت   الأولى، ولكنالى التراكيب فيكون في بدايته مقبولا من طرف اللغة  ويحيل

التداخل في جميع مستوياتها حتى تسقط تاركة المجال للغة الأخرى من   ينتشرويضعف متنها 

(.  2018عليها. )غالي التي تطغى  اكيبوالترالألفاظ   

المواد   وفهم  والكتابةكما قد يؤثر التداخل اللغوي على التلاميذ في مهارات القواعد  -

مواجهة صعوبات في  الى  والفرنسية، بالإضافةالأكاديمية في اللغتين الإنجليزية 

صحيح. عنها بشكل  والتعبيراستيعاب المعلومات   Thomas.W.P and Collier 

.)V.P 2002) 

  والقواعديواجه التلميذ صعوبة في التمييز بين الكلمات  اللغتين، فقدصعوبة التمييز بين  -

  استخدامبدوره يؤثر على قدرته في  وهذاالفرنسية  واللغةاللغوية في كل من اللغة الإنجليزية  

.اللغويةفي حدوث الأخطاء  ويتسبباللغة استخداما صحيحا     (Baker.C.2011) 

فقد ينتقل التلاميذ بشكل غير مقصود بين اللغتين أثناء التحدث   اللغتين، الانتقال الخطأ بين  -

ن أن يسبب ارتباكا  يمك  اللغتين. هذابين  والجمل يؤدي الى تبديل الكلمات  الكتابة، ممااو 

الاتصال. في مهارات  وتدنيا  للتلاميذ  (Grosjean, F,2001) 

 

 

 

 

 

 

 

 

31



02الفصل  التداخل اللغوي   

 

: الفصل خلاصة  

من خلال ما تم عرضه في هذا الفصل نستخلص أن التداخل اللغوي ظاهرة شائعة في جميع  

ه  لغات العالم ،تحدث عندما تتداخل و تتشابك الأنماط اللغوية في سياق واحد .تشمل هذ

الظاهرة عدة مستويات و كل مستوى يختص ب جانب معين من اللغة كالصرف و النحو و  

ؤدي الى حدوث التداخل اللغوي بين اللغات على العموم هو  المفردات و الدلالة ،و ما ي

لخلط و الصعوبة في  تشابهها و قربها اللغوي و اشتراكها في بعض الملامح ، و منه ينتج ا

التمييز بينها على الصعيد الفونولوجي خاصة ،هذا ما من شأنه أن يؤثر في قدرات و مهارات  

 الفرد عند اكتساب لغة جديدة .  
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التعليم الابتدائي: الث الفصل الث  

 

 عناصر الفصل: 

 

   تمهيد

 .الابتدائيتعريف التعليم  1

 .الابتدائيأهداف التعليم  2

   .الابتدائيخصائص التعليم  3

   .الابتدائيةالمعلم في المرحلة.  4

. المرحلة الابتدائية مفهوم المعلم في  1.4  

 . في المرحلة الابتدائيةتعريف معلم اللغة الأجنبية  2.4

. الابتدائيتوظيفه في التعليم  وشروطخصائص معلم اللغة الأجنبية في الجزائر          3.4  

. لتلميذا  5 

. تعريف التلميذ 1.5  

  2.5   .بياجيه(:)حسب نظرية  الابتدائيةخصائص التلميذ في المرحلة                   

   الفصل.  خلاصة
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   تمهيد:

بشكل الأساس الاول الماء معرفة    التعليم، فهو يمثل التعليم الابتدائي المرحلة الأولى في مسار 

 أحدهماالعملية التعليمية على ركنين أساسيين  وقدراتهم، وتقوم مهاراتهم  وتطوير التلاميذ  

يسعى المعلم جاهدا ل تكوين التلميذ من خلال تزويده    التلميذ. حيثيمثله   والآخرالمعلم 

لغات جديدة تحددها هذه المرحلة من   واكتساب  وحساب  وكتابةبأساسيات التعلم من قراءة 

خصائص يتميز بها    ومنالواجب توفرها في المعلم  شروط منالتعليم الذي يقتصر على  

   .فصلما سنوضحه في هذا ال  وهذاالتلميذ ل نجاح عملية التعلم 
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 الابتدائي:تعريف التعليم  1

الذي  والسنسن القبول   ويتراوح هو أول مرحلة من مراحل التعليم العام الموجه للأطفال  

 . ( "2004الزكي ) قلية، تنتهي فيه هذه المرحلة التعليمية تبعا للنظام المتبع لكل بلد   "

  ويخضعيستغرق التعليم الابتدائي خمس سنوات في المدارس الابتدائية   الجزائر:في  -

حيث   الوطنية، المدارس الابتدائية إلى سلطة الوزير المكلف بالتربية  وإلغاءإسناد 

" يسيرها مدير يرتقي من  84يسيرها طاقم اداري يتناسب مع عدد التلاميذ "المادة 

ابقة التأهيلية " مسابقة ولائية في الكتابي  أصل معلم مدرسة ابتدائية بعد نجاحه في المس

 . "لعمش، قلاني د.س"   والشفهي

 الابتدائي:أهداف التعليم  2

   الى:من القانون الجزائري  45يهدف التعليم الابتدائي حسب المادة 

 الحساب. الكتابة،  القراءة،تزويد التلاميذ بأدوات التعلم الأساسية  -

منح المحتويات التربوية الأساسية من خلال مختلف المواد التعليمية التي تتضمن   -

من اكتساب المهارات الكفيلة بتعلمهم مدى   والمواقف  والقيم  والمهاراتالمعارف 

  .الحياة

 والأخلاقية.  والروحيةالاجتماعية   والتقاليد والقيم تعزيز هويتهم بما يتماشى  -

 .(2008لجزائرية )الجريدة الرسمية للجمهورية ا

   الابتدائي:خصائص التعليم  3

  18طبقا للمادة  والمنشأة  والتعليميمنح التعليم الابتدائي في المؤسسات الخاصة بالتربية  -

 .47سنوات حسب المادة  05يستغرق التعليم في الجزائر  -

منح رخص استثنائية للالتحاق للمدرسة وفق    ويمكن كاملة، سنوات  06سن الدخول هو  -

   . إجباري وهو شروط يحددها وزير التربية 

تتوج نهاية التعليم الابتدائي بامتحان نهائي يحول الحق في الحصول على شهادة نجاح   -

المادة متوسط الوزير المكلف بالتربية الوطنية إجراءات القبول في السنة أولى  ويحدد

48. 
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 (2008الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية )

   : الابتدائيةالمعلم في المرحلة.  4

: المرحلة الابتدائية مفهوم المعلم في  1.4  

على   ويعمل  الابتدائية يمكن تعريفه على أنه الشخص المسؤول عن تعليم الأطفال في المرحلة 

على التفكير الإبداعي   ويشجعهم  والاخلاقية  والاجتماعية  والحساسيةتطوير مهاراتهم اللغوية  

. "2019المستمر "وزارة التعليم ، والتعلم  

توفير البيئة التعليمية    علىو حيث يعمل كذلك على تعزيز تطور الأطفال ب شكل شامل  

  وفيفهو يلعب دورا حيويا في تشكيل مستقبل الأطفال   الشخصي، وبذلكالداعمة النمو 

والاجتماعية. تأسيس قواعدهم التعليمية   

 : في المرحلة الابتدائيةتعريف معلم اللغة الأجنبية  2.4

جدا في عملية    حيوية ومهمةيعتبر معلم اللغة الأجنبية في المرحلة الابتدائية شخصية تربوية  

  والاهتمامالثقة  وتعزيزفهو يعمل على تعليم الأطفال مهارات اللغة الأجنبية  والتعلم،التعليم 

 والثقافي.بيئة تعليمية مشجعة لنموهم اللغوي    وتوفير بها، 

يمكن تعريفه أيضا على أنه الشخص المسؤول عن تعليم الأطفال مهارة اللغة الأجنبية في  

المرحلة الابتدائية فهو يقوم بمهمة تعليمه مهمة للغاية حيث يساعد الأطفال في اكتساب  

مما يمهد الطريق لتحقيق النجاح في المراحل التعليمية   مبكرة، مهارات اللغة الثانية في سن 

فدوره أساسي في تحقيق التحولات اللغوية والثقافية للأطفال في سن مبكرة   بذلكو اللاحقة،

  .الملائم والتعليم والتوجيه بتوفير الدعم  

 . (2019وزارة التعليم السعودية ) 

  3.4  الابتدائي:توظيفه في التعليم  وشروطخصائص معلم اللغة الأجنبية في الجزائر        

ها المعلم لتدريس اللغات الأجنبية ولقا جالشهادات التي يحتا ومتطلباتيختلف النظام التعليمي  

قرار إدراج اللغة الإنجليزية   وبعد الجزائر   في و التعليمية. المؤسسة   ونوع المستوى التعليمي  
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خلال اجتماع لمجلس الوزراء    وذلككلغة أجنبية من طرف السيد الرئيس عيد المحيد تبون 

  الابتدائي شروط للتوظيف ضمن هذه المهنة في مرحلة التعليم  وتحديد جانفي تم وضع   19في 

مفادها: كان   والتي  

  تتضمن:   والتيالحصول على شهادة في التخصص من قبل وزارة التعليم  

 -   .في اللغة الإنجليزية الليسانسشهادة 

الإنجليزية.اللغة  وإلىالترجمة من   الليسانسشهادة   - 

( نوفمبر 17ية الصادرة يوم سمالر الجريدة ) 

لتلميذا :   5 

: تعريف التلميذ 1.5  

على يديه ليساعده و يوجهه أثناء اكتساب و بناء    تعلم(تتلمذ ) التلميذ هو من لزم معلما و  

قد جرى العرف و القانون على أن يقصد باصطلاح التلميذ أنه ذلك   معارفه، و تعلماته و 

تلامذة    جمعهو الثانوية.  الفرد الذي يتابع دراسته في المرحلة الابتدائية او الاعدادية او 

صغير. الأن نسميه بالطالب  وتلاميذ، ويمكن  

لا   وبالتاليالتلميذ يكون صغيرا  النضج، فعمر  ومستوى فالمسألة اذن لها علاقة بالعمر  

في تعلمها بشكل    اجباريا، ويعتمديستطيع تدبير كل أموره لوحده لذلك فهو ملزم بالحضور 

   س( د   المصطفي. ب)خلاله. المقدمة من   والمادةكبير على الأستاذ  

داخل مؤسسة تعليمية   والمعلوماتشخص الذي يتلقى المعارف  ، فان التلميذ هو ذلك الوعليه

. سنوات(6عمر الست سنوات )ابتداءا من   

بياجيه( :)حسب نظرية  الابتدائيةخصائص التلميذ في المرحلة                     2.5 

يضطر الطفل    اللغات، فعندماتعدد   الطفل نوجد اللغوي لدىمن بين العوامل المؤثرة في النمو 

الى تعلم لغة أجنبية في الوقت الذي لا يزال يتعلم لغته الأولى فإن ذلك يربك مهاراته اللغوية  

أكدت إحدى الدراسات أن تعلم التلميذ ل لغتين في وقت واحد يحدث تعطيلا   وقد  ،ويؤخرها
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داخل في  كلمتين لشيء واحد أو لفكرة واحدة يؤدي الى الت  اللغة. فتعلمفي تقدمه عند تعلم 

."245 ص، 2009تفكير الطفل "شاكر مجيد   

على. معالجة   والقدرةحيث يرى أصحاب النظرية المعرفية ان المحور هو النمو المعرفي 

تشترك في    بينها، فهيهو مشترك من اللغات اكثر مما هو مختلف   معرفيا، فماالمعلومات  

اكتسابها  التعبير عن مفاهيم اساسية و معاني مشابهة بدليل قدرة الطفل على تعلم لغة ثانية و 

غ( أن النضج يلعب دورا محوريا في اكتساب اللغة و يرى المعرفيون ان  وريرى )لينبي حيث 

ياسين د،س ص   فوزي، بني مسارات اكتساب اللغة يعود الى تطور الدماغ و نضجه "

85،86".  

فالمدرسة في هذه المرحلة تتطلب قدرا مناسبا من استعداد الطفل لذلك من الواجب مراعاة  

   ."118"العمرية ص  الطفلمستوى نضج 

يكون قادرا على   اللغة، وانحيث يعتقد بياجيه أن التلميذ يجب ان يكون جاهزا اكتساب 

اللغوية   الأنماطو القدرة على استيعاب المفاهيم   ولهعقلي  ونضجالتفكير بشكل تنموي 

يفضل المنظور المعرفي الذي يشير إلى مصطلح الادراك بدراسة أداء الذكاء وبهذاالجديدة،   

   المعلومات. المستخدمة لاستيعاب هذه  والاستراتيجياتالمعرفة،   وأصل

. « Caron 2008 » 

كذلك يلعب التفاعل الاجتماعي دورة هاما في عملية اكتساب اللغة لذلك يجب ان تكون ادى  

الى  بالإضافةاعل مع الآخرين في اللغة الجديدة التلميذ هذه الخاصية حتى يتمكن من التف

تشجع    المعلومات، بحيثالاستشعار باعتبار العمليات العقلية مسؤولة عن خطوات معالجة 

اللغوية فيجب ان يكون   والقواعدالنشط المعلومات   والاكتشافلاستشعار نظرية بياجيه ا 

نشط من خلال الأنشطة   استخدامها بشكل  وتجربةالتلميذ قادرا على استكشاف اللغة 

   الفعلية. والممارسة

بين    والتوازنبمعنى تكيف التلاميذ مع التحديات اللغوية   والتوازنايضا هناك التكيف   

اما عن الخطأ   التعلم، الجديد الذي يتطلب  والمستوىمعرفة اللغوية  المستوى الحالي ال
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 الفصل الثالث  التعليم الابتدائي 

يستدعي ان يكون قادرا على المخاطرة مع اللغة الجديدة من خلال اضاح  والتصحيح، فالتلميذ

الاداء اللغوي ينبغي على التلميذ ان   والتوجيهات. ولتحسينالملاحظات  واستقبالالأخطاء  

منتظم. يحها بشكل  على تصح   ويعمليتعلم من اخطاءه    

تكوين    والثقافي، ثميه فإن عمل التفكير يتم بناؤه من خلال التحفيز الاجتماعي  جبالنسبة ل بيا

" يتلقاها.المعلومات التي  " Caron2008" 
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 الفصل الثالث  التعليم الابتدائي 

   الفصل:  خلاصة

ان مرحلة التعليم الابتدائي أهم مرحلة في   الفصل، نستخلص من خلال ما تم عرضه في هذا 

التي يقوم عليها سلك تكوينه   والقاعدةالمسار الدراسي للتلميذ باعتبارها الركيزة الأساسية  

  ويعد  والمعرفي.أفكاره قياسا على خصائص نموه الفكري   وتنمية  ومهاراته قدراته  وتطوير

التعلم. التعليم ب عملية  المعلم في هذه المرحلة العضو الفعال الذي يصل عملية  
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42



 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الرابع
 

43



 
 

 الفصل الرابع: الإجراءات المنهجية للدراسة 

 

 عناصر الفصل: 

 تمهيد.

.الإجراءات المنهجية للدراسة  1 

  .المرحلة الاستكشافية من الدراسة1.1

   .البناء المنهجي لأدوات جميع الادوات المستخدمة في الدراسة الاستطلاعية والدراسة الأساسية2.1

  .وسائل جمع البيانات3.1

 4.1 .الدراسة الاستطلاعية  

 1.4.1 .مجالات الدراسة الاستطلاعية      

.عينة الدراسة الاستطلاعية   2.4.1 

الأساسية.مرحلة الدراسة -2  

منهج الدراسة: اتبعت الدراسة الحالية خطوات المنهج الوصفي.    2-1  

. مجالات الدراسة2.2  

 1.2.2 .المجال الزمني

   .المجال الجغرافي2.2.2

. المجال البشري 2-2-3  

  .المجتمع الاصلي للدراسة-أ 2-2-3

   .عينة الدراسة-ب- 2-2-3

.خلاصة الفصل  
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 الفصل الرابع  الإجراءات المنهجية للدراسة

   تمهيد:

يعد تحديد الإشكالية البحثية لهذه الدراسة وحصرها ضمن التراث النظري الملائم سوف تقوم  

ات المنهجية الميدانية، والتي تم اتباعها. في هذا الفصل بوصف مختلف الاجراء  

وفي هذا السياق تجدر الإشارة إلى أن الجانب التطبيقي الميداني للدراسة مر بمرحلتين  

 أساسيتين: 

 ـ المرحلة الاستكشافية للدراسة: تضم هذه المرحلة خطوتين أساسيتين: 

 ـ في الخطوة الأولى تم التحقق من قابلية الدراسة في الإنجاز على أرض الواقع.

ـ أما الخطوة الثانية تم فيها تطبيق وسائل جمع البيانات الموضوعة في صورتها النهائية على  

على مستقبل الدراسة.  استشرافيةوذلك لغرض الحصول على نظرة   الاستطلاعيةعينة الدراسة   

تم توسيع حجم عينة الدراسة مع تطبيق نفس وسائل جمع البيانات    الأساسية:مرحلة الدراسة  -

بالنتائج. تم إستخدامها في الدراسة الاستكشافية وفي النهاية الخروج التي   
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 الفصل الرابع  الإجراءات المنهجية للدراسة

:الإجراءات المنهجية للدراسة  1 

   :المرحلة الاستكشافية من الدراسة1.1

البناء المنهجي لأدوات جميع الادوات المستخدمة في الدراسة الاستطلاعية والدراسة  2.1

 الأساسية  

 ـ تشكل عينة الكشف عن مظاهر ومستويات التداخل اللغوي من اللغة الإنجليزية والفرنسية. 

مجموعة من الوسائل   استخدامالغاية الأساسية من هذه الدراسة ومن أجل تحقيق هذه الغاية تم 

  اعتمادمع البيانات المتعلقة بأفراد العينة المستهدفة تمكن من الوصول إلى نتائج دقيقة تم لج 

البحث. المقابلة والملاحظة كوسيلة لإنجاز هذا   

2 مفردات عينة التقنين    انتقاءعلى أسلوب " العينة القصدية " في  الاعتمادتم   :التقنينـ عينة 

للمشاركة  استعدادا،أين تم إجراء المقابلات مع معلمات اللغة الإنجليزية والفرنسية الذين أبدوا 

 في إنجازهما في البحث العلمي. 

ـ عدد مفردات عينة التقنين: في عينة التقنين بلغ عدد المعلمات 6 أساتذة لغة فرنسية و 4 أساتذة 

ابتدائيات. بع لغة إنجليزية على مستوى أر  

وسائل جمع البيانات  3.1   

   :المقابلةـ 

في توفير معلومات عميقة وكثيرة حول   العلمي، لمساهمتهاتتميز بأنها أهم أدوات البحث 

الموضوع والظاهرة المراد دراستها وتمتاز بأنها أكثر الأدوات دقة وذلك لقدرة الباحث على  

تقديمها. مناقشة المبحوث حول الإجابات التي يعتمد إلى    

بالمشاركة:الملاحظة   - 
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 الفصل الرابع  الإجراءات المنهجية للدراسة

  إطارفي  وعملية تعرف على أنها الملاحظة التي يقوم فيها الباحث بالاشتراك بصورة مباشرة 

المواقف المعنية التي   أحد  البحث، او الأوقات المعنية خلال إجراء   أحد ي فعملية الملاحظة 

يشارك   العضو، حيث الباحث خلال هذا النوع من الملاحظة يدور   ، يقوم تتضمنها احداث البحث 

البحث.في حياة المجموعة التي نمثل عينة           

 4.1  الاستطلاعية: الدراسة  

الاستطلاعية: مجالات الدراسة        1.4.1 

2023 وجواناجراء الدراسة الاستطلاعية في الفترة الممتدة من جانفي  : تم الزمنيالمجال  - 

اجراء الدراسة الاستطلاعية على عينة من اساتذة المدارس الابتدائية   تم  الجغرافي:المجال -   

   . ابتدائيات 4انقسم المجال الجغرافي للدراسة الاستطلاعية بين   سكيكدة، حيثلولاية 

الانجليزية بالمدارس الابتدائية مجتمع   واللغةفي اساتذة اللغة الانجليزية  تمثل   البشري:المجال -

   . الدراسة الاستطلاعية

 2.4.1عينة الدراسة الاستطلاعية :

الدراسة الاستطلاعية تم اعتماد نفس الاجراءات في القيام  المستخدم: فياسلوب المعاينة -

  .بمقابلات مع اعتماد اسلوب العينة القصدية في انتقاء المفردات

العدد الكلي لمفردات عينة الدراسة الاستطلاعية   الاستطلاعية: بلغعدد مفردات عينة الدراسة -

يلي: افراد موزعين كما  10  

. ئية "طاشي بلقاسم "معلمات لغة فرنسية من ابتدا 3  

. معلمة لغة انجليزية من ايتدائية "طاشي بلقاسم " 1  

. اساتذة لغة فرنسية من ابتدائية " الاخوة بوعافية " 2  
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 الفصل الرابع  الإجراءات المنهجية للدراسة

. استاذة لغة انجليزية من ابتدائية "سعد قرمش " 1  

. من ابتدائية "عزابة "  وفرنسياساتذة لغة انجليزية   2  

البيانات: ادوات جمع -  

البيانات التي تم اعدادها من اجل   وسائل جمعالاعتماد في الدراسة الاستطلاعية على نفس   تم 

بالمشاركة.  المقابلة، الملاحظة فقط تمثلت هذه الوسائل  وللتذكير تطبيقها في الدراسة الاساسية   

الاساسية: مرحلة الدراسة -2  

   . الدراسة الحالية خطوات المنهج الوصفي الدراسة: اتبعتمنهج  2-1

الدراسة: مجالات 2.2  

 1.2.2   وجوان.هذه الدراسة في الفترة الممتدة بين جانفي   تمت   الزمني:المجال 

الفرنسية   واللغةاجراء المقابلات مع عدد من اساتذة اللغة الانجليزية  تم الجغرافي:المجال 2.2.2

الى عدد من اساتذة ابتدائية   بالإضافةبابتدائية "طاشي بلقاسم "ب "حي اشبل صالح سكيكدة " 

"القوفي احسن"    "الاخوة بوعافية "و "سعد قرمش علي" بحي الممرات اضافة الى ابتدائية

   . لبلدية عزابة

البشري: المجال  2-2-3  

المجتمع الاصلي للدراسة في اساتذة اللغة الفرنسية  تمثل للدراسة:  المجتمع الاصلي -أ 2-2-3

   .مستوى المدارس الابتدائية   الانجليزية على واللغة

الانجليزية   واللغةعينة الدراسة في اساتذة اللغة الفرنسية   تمثلت  الدراسة:عينة -ب-2-2-3

   .المخصصين بتدريس الصف الثالث من التعليم الابتدائي 
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الفصل: خلاصة   

يسمح لنا    لأنهيعتبر فصل الاجراءات المنهجية للدراسة قاعدة الجانب الميداني لهذا البحث ذلك 

عينة الدراسة  وخصائصالمنهج المستخدم  للدراسة، وتحديد  والزمانيبتحديد المجال المكاني 

التي استعملت في كل من الدراسة  والادواتاضافة الى اهم الاساليب  اختيارها، وطريقة

دقة مما يساعد على تحليلها   أكثر الاساسية بغية الوصول الى نتائج  والدراسةالاستطلاعية  

   .ومناقشتها
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عرض وتفسير وتحليل النتائج  الفصل الخامس:  

 عناصر الفصل: 

. تمهيد  

.الدراسةعرض نتائج  1 

. الإنجليزيةالتحليل الظاهري المقابلات مع أساتذة اللغة  :1جدول رقم  11.  

الفرنسية. التحليل الظاهري للمقابلات مع أساتذة اللغة  :2رقم الجدول  12.  

 2 .الدراسةنتائج  وتحليلتفسير 

. عامة مناقشة   

 4 . عاماستنتاج  
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النتائج  وتحليل وتفسيرعرض   الفصل الخامس  
 

   تمهيد:

إجراء المقابلات مع عينة   وبعدالدراسة، المنهجية  والاجراءاتبعد عرض الإطار النظري 

الدراسة ثم تحليل محتواها تم تبويب النتائج وفق متطلبات الدراسة حيث كانت متعلقة  

لعموم فإن  ا وعلىالفرنسية  واللغةشف عن نسبة التداخل الموجود بين اللغة الإنجليزية كبال

   لي:ي هذا الفصل تضمن ما 

   .الإنجليزيةمع أساتذة اللغة  المقابلةجدول يوضح نتائج 

   .جدول يوضح نتائج المقابلة مع أساتذة اللغة الفرنسية
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النتائج  وتحليل وتفسيرعرض   الفصل الخامس  
 

:الدراسةنتائج عرض  1 

الإنجليزية. التحليل الظاهري المقابلات مع أساتذة اللغة  :1جدول رقم  11.  

 العبارة التكرار النسبة المئوية 

40 % تداخل على مستوى   4 

 الحروف 

40 %  تداخل على مستوى الالفاظ  4 

20 % تداخل على مستوى تكوين  2 

 جملة 

الإنجليزية. التحليل الظاهري المقابلات مع أساتذة اللغة يمثل  :1جدول  

الإنجليزية على   واللغةمن خلال الجدول نلاحظ ان التداخل اللغوي بين اللغة الفرنسية 

مستوى نطق بعض الألفاظ مثل نفس   علىو%،  40مستوى نطق بعض الحروف يمثل نسبة 

بالنسبة   وهذا% 20% كما يمثل التداخل على مستوى تكوين الجمل نسبة 40النسبة بنسبة 

الإنجليزية. مادة اللغة ل  

الفرنسية.الجدول التالي التحليل الظاهري للمقابلات مع أساتذة اللغة  12.  

 العبارة التكرار النسبة المئوية 

37.5 % مستوى  تداخل على   3 

 الحروف 

05 %  تداخل على مستوى الالفاظ  4 

12.5 % تداخل على مستوى تكوين  1 

 جملة 

.الفرنسية التحليل الظاهري المقابلات مع أساتذة اللغةيمثل  :2جدول  
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النتائج  وتحليل وتفسيرعرض   الفصل الخامس  
 

نلاحظ أن نسبة التداخل على مستوى الحروف في اللغة الفرنسية مثلت   2من خلال الجدول 

اما بخصوص   %،50في حين مثل التداخل على مستوى الألفاظ نسبة  %، 37,5نسبة 

% 12,5التداخل على مستوى تكوين الجمل فمثل نسبة   

 2 الدراسة:نتائج  وتحليلتفسير 

الإنجليزية   واللغةوجود تداخل لغوي بين اللغة الفرنسية   الأولى على الدراسة فرضية ننص 

الحروف. لدى تلميذ السنة الثالثة من التعليم الابتدائي على مستوى نطق   

تداخل في نطق مجموعة من  انطلاقا من النتائج المعروضة سابقا كشفت الدراسة عن وجود 

الإنجليزية  في اللغة  % 40بنسبة لدى تلميذ السنة الثالثة من التعليم الابتدائي الحروف 

في  حيث يتم نطق بعض الحروف % في اللغة الفرنسية  537,وجوده ب نسبة الى  رتوأشا

اللغة الإنجليزية باللغة الفرنسية  والعكس  كذلك. وهذا راجع الى المقررات الدراسية والمنهاج  

. المتبع في التعليم   

التداخل. المستوى الصوتي يدخل ضمن  نطق الحروفالتداخل في    

 واللغةالألفاظ بين اللغة الإنجليزية  نص الفرضية الثانية الدراسة على أن للتشابه في بعض ت 

بينهما. الفرنسية قد يحدث تداخلا   

تداخل على مستوى بعض الألفاظ  كشفت الدراسة عن وجود   المعروضة،انطلاقا من النتائج 

في اللغة %40ب نسبة  لدى تلميذ السنة الثالثة من التعليم الابتدائي  والأرقاممثل الألوان  

الفرنسية  بعض الألفاظ   استخدامحيث يتم   في اللغة الفرنسية  % 50نسبة   ومثلتالإنجليزية،  

أثناء التحدث باللغة الانجليزية  والعكس  كذلك. وهذا راجع الى المقررات الدراسية والمنهاج  

. المتبع في التعليم   

   التداخل.المفرداتي من  ضمن المستوى التداخل في اقتراض الألفاظ يدخل هذا 

اللغة  % في20نمثل جملة حيث نجد نسبة التداخل هو الحال بالنسبة ل تكوين   وكما

وهذا يدخل ضمن المستويين السابقين على حد  % في اللغة الفرنسية  12,5 ونسبةنجليزية الإ

   سواء.
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النتائج  وتحليل وتفسيرعرض   الفصل الخامس  
 

   النظري:   والتراثالسابقة،  الدراسة، الدراساتعلى ضوء فرضيات مناقشة النتائج 

الفرضيات: مناقشة النتائج على ضوء    

  الفرنسية على واللغة لغوي بين اللغة الإنجليزية الفرضية الأولى على وجود تداخل  تنص

الحروف. مستوى نطق   

الفرنسية قد يسبب   واللغةننص الفرضية الثانية على أن تشابه الألفاظ بين اللغة الإنجليزية  

بينهما. التداخل   

و  ية  تم اثبات وجود التداخل اللغوي بين اللغة الإنجليز   الميدانية، فقدنتائج الدراسة لمن خلال ا

% 37,5 الإنجليزية ول اللغة بالنسبة  % 40بنسبة ة على المستوى الصوتي  الفرنسي اللغة 

عن وجود   الإنجليزية، ناهيكو هنا كان التداخل ل صالح اللغة بالنسبة ل اللغة الفرنسية  

%  50ل صالح اللغة الإنجليزية و % 40تداخل على مستوى الألفاظ بين اللغتين ب نسبة 

و هذا راجع ل عامل  و هذا يدخل ضمن المستوى المفرداتي من اللغة  الفرنسية  لصالح اللغة

   بينهما.للتشابه 

حيث تتداخل أصوات   التنبؤ،  وصحة  تحقق الفرضيتيننتائج الدراسة النهائية على  دلت  وبهذا

  سبب تشابههما و اشتراكهما في الكثير من ب نطق حروف اللغة الإنجليزية و اللغة الفرنسية 

   الألفاظ.

وردة    ومسيلي مسعوداتي سارةأكدت دراسة  الفرضيتين ضمن سياق الأفكار المجتمعة  وفي

كما أثبتت  رة موجودة في كل لغات العالم دون استثناء ظاه( على أن التداخل اللغوي  2022)

هو الحال بالنسبة ل   وهذاالظاهرة تحدث نتيجة احتكاك اللغات فيما بينها  أيضا ان هذه 

  وعلىمرة لغتين أجنبيتين في نفس الوقت   ولأولتلاميذ السنة الثالثة ابتدائي   دراستنا، فتعلم

الأخيرة. جدير ب حدوث هذه صعيد واحد    

ثة "مباركة رحماني  نتيجة دراستنا مع ما توصلت اليه الباح  الاستنتاج، تتفقو وفق هذا 

تنشأ عن احتكاك اللغات في بعضها البعض كما  " أن التداخل اللغوي ظاهرة لغوية  2019
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لغة أخرى و بالتالي حدوث التباس على  نقل السمات اللغوية الخاصة ب لغة في  يؤدي الى 

.الصرفيةالصوتية، مستويات اللغة   

بعض الأصوات في مخارجها   هالتشاب اللغوي على المستوى الصوتي للغة التداخل  ويحدث

 2022وردة   ومسيليكشفت دراسة مسعوداتي سارة  المتعلم، كمامما يؤثر في لغة   وصفاتها

من أهم التداخلات المنتشرة التي تؤدي الى حدوث اخطاء صوتية في  في أن التداخل الصوتي  

اهم سبب في  والصفات ان التشابه في الأصوات   اللغات، كما اختلاف بحكم لغة المتعلم  

الصوتي. التداخل   

ساهم أهم عامل الفرنسية في دراستنا كان  واللغة اللغوي بين اللغة الإنجليزية فتداخل  وعليه

ما  الأحرف   وصوت  والتهجئةفي النطق   ومعاني ألفاظفي عدة  اللغتينفي حدوثه هو تشارك 

اللغة الإنجليزية  في التمييز بين صعوبة تلاميذ السنة الثالثة من التعليم الابتدائي  خلق عند  

المعرفية كأطفال في هذه  فتعلم لغتين في نفس الوقت بالنسبة ل خصائصهم الفرنسية  واللغة

. والهينلبس بالأمر السهل المرحلة   

عامة: مناقشة  3 

  ومخارجنطقها   وطريقة   والحروفمثل الألفاظ يعتبر للتشابه اللغوي بين اللغات الأجنبية 

اللغة ساهمت في ظهور ظاهرة التداخل اللغوي في من الأسباب الأصلية التي أصواتها 

الظاهرة في واقعها  التي وصفت نتائج الجداول ان استقراء  الفرنسية، حيث  واللغةالإنجليزية 

  والألفاظحصر تداخل الحروف  يمكن وجد تفسيرا لفرضيتنا السابقة حيث حاليا المدرسي 

نسب  حيث نستخلص من نفس الجداول أن  والمفرداتية ضمن مستويات اللغة الصوتية  

   الإنجليزية.كان لصالح اللغة التداخل 
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 4 عام: استنتاج  

التداخل اللغوي بين اللغة   ومستوياتهدفت هذه الدراسة الى الكشف عن أهم مظاهر 

صياغة الفرضيات   وبعد ابتدائي، الفرنسية لدى تلاميذ السنة الثالثة  واللغةالإنجليزية 

جميع    وبعدبالمشاركة  والملاحظةبالاعتماد على وسيلتين تمثلت في المقابلة  واختيارها

بالاعتماد على جداول احصائية مثلت نسب التكرارات   وتحليلهادراسة البيانات المتعلقة بال

   التالية: الى النتائجتوصلت هذه الدراسة 

 

الفرنسية لدى   واللغة بينت النتائج العامة الدراسة وجود تداخل لغوي بين اللغة الإنجليزية 

 تلميذ السنة الثالثة ابتدائي 

   والألفاظ.شمل الحروف  وقدللغة   توالمفرداالتداخل كان على المستوى الصوتي  

...(  )النحو، الصرفنوجد مستويات اخرى للغة يمكن ان يحدث على مستواها التداخل    

سماتها. التداخل اللغوي ظاهرة منتشرة في لغات العالم كاملة نتيجة اتشابه الموجود بين   

مع البعض الاخر    واختلفتة الذكر اتفقت مع نتائج بعض الدراسات بقفإن النتائج السا وبهذا

   المستخدمة. والأدواتالعينات   وخصائص راجع لاختلاف أهدافها  وهذا
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  خاتمة    

 خاتمة  

الإنجليزية   واللغةالى الكشف عن التداخل الموجود بين اللغة الفرنسية   الدراسة،هدفت هذه 

  وأهملدى تلميذ السنة الثالثة ابتدائي، بالإضافة إلى الكشف عن مظاهر هذا التداخل  

اتباع خطوات المنهج   هذه الأهداف، تم مضمون   ووفق  فيها،المستويات التي يمكن ان يحدث 

نظري مثلت فيه المعلومات الشاملة حول الظاهرة  إطارانقسمت الدراسة الى  الوصفي، اين 

  والملاحظةتطبيقي مثل النتائج التي توصلنا اليها حيث تم الاستعانة ب المقابلة  وجانب

المدرسي.النظام  والتزاماتتمت وفق قوانين   والتيبالمشاركة   

والفرنسية،  راستنا الحالية عن وجود تداخل لغوي بين اللغتين الإنجليزية النهاية أكدت د وفي

التي حدثت على مستواها نجد ان للتشابه بين   والمستوياتيخص أسباب هذه الظاهرة   وفيما

اللغتين كان عاملا أساسيا في حدوث التداخل إضافة الى خصائص التلاميذ في هذه المرحلة  

فس الوقت ما أدى الى وقوعهم في أخطاء لغوية كانت جديرة  لاكتساب لغتين اجنبيتين في ن 

الأجنبية. علمهم للغة تبعرقلة سلم   
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 ومقترحات

 الدراسة
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الدراسة: ومقترحاتتوصيات   

 

  التالية:  لمقترحاتواالتوجيهات على ضوء نتائج الدراسة الحالية فإننا نضع 

المدرسة الابتدائية للغة الإنجليزية   تعلم تلاميذ إجراء دراسات مكثفة من أجل إدراك واقع -

الوقت. الإنجليزية في نفس  واللغة  

تغيير في النهج  ضرورة مراعاة مستويات التلاميذ في المدرسة الابتدائية عند اقتراح -

 الدراسي.

اللغتين بشكل   استخدامعلى تشجع التلاميذ ان يوفروا بيئة داعمة  والأهل يمكن للمدرسين  -

بينهما.  الاختلافات  وفهممنفصل   

 -  اللغوي.التعليمية التي تعزز فهم التداخل  والألعابالأنشطة   استخداميمكن 

  وتطويراللغوي في نحاوز التداخل  الابتدائيةالمرحلة  دعم تلاميذ من الضروري ان يتم -

اللغتين. مهاراتهم اللغوية في كلا    
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 قائمة الملاحق



  

 المقابلة   

 دليل المقابلة  

الاول: الجزء   

. واللقبالاسم    

   .العمر

التعليمي. المستوى   

التعليم. عدد سنوات الخبرة في مجال   

   :الجزء الثاني 

هل يعاني التلاميذ من التداخل   مؤخرا، جانب اللغة الفرنسية  الإنجليزية الىإدراج اللغة  بعد

   اللغتين؟اللغوي بين 

   التداخل؟هذا  فيما يتمثل 

   تحدث؟حالات التداخل التي كيف تتعامل مع  

  الظاهرة؟كحل أولي الحد من هذه تقترحها الاجراءات التي حسب رأيك ما هي 

 

 



 

 ملخص



 ملخص باللغة العربية: 

هدفت هذه الدراسة الى الكشف عن مظاهر و مستويات التداخل اللغوي بين اللغة الإنجليزية  

الابتدائي على مستوى المدارس الابتدائية  و واللغة الفرنسية لدى تلميذ السنة الثالثة من التعليم 

،أما فيما  و من أجل تحقيق هذا الهدف ، تم اتباع خطوات المنهج الوصفي  ولاية سكيكدة ،ل

بالإضافة إلى حضور بعض  يخص أدوات جمع البيانات فقد تم الاعتماد على المقابلة 

من أساتذة اللغات تطبيق هذه الأدوات على عينة تم الحصص الدراسية )ملاحظة بالمشاركة( 

بين اساتذة اللغة الإنجليزية و اللغة  افراد  10بلا عدد مفرداتها   الابتدائيةالاجنبية بالمدارس 

نسية . الفر  

المستوى  كشفت الدراسة عن وجود تداخل لغوي بين اللغة الفرنسية و اللغة الإنجليزية على 

،حيث  المستوى المفرداتي الخاص بتداخل الألفاظ الصوتي الخاص ب نطق الحروف و 

% بالنسبة لحروف  37,5بالنسبة ل حروف اللغة الإنجليزية و % 40التداخل ؛كانت نسب 

% أيضا بالنسبة للغة الإنجليزية  40حين بلغت نسبة المستوى المفرداتي ،في  اللغة الفرنسية 

،كما أشارت   تكوين بعض الجمل  في   %بالنسبة للغة الفرنسية مع بعض التداخلات 50و 

مما أثر على  . كان أهم سبب في تداخلهما الدراسة الى ان للتشابه الكبير بين اللغتين 

ميذ . لبعض التلا  و الفهم بالنسبة  الاستيعاب  

 

   المفتاحية:الكلمات  كل

   . الابتدائي التلميذ، التعليم الفرنسية،  الإنجليزية، اللغة الاجنبية، اللغة اللغوي، اللغاتالتداخل 

 

 

 

 



:ية فرنسملخص باللغة ال   

 Cette étude visait à révéler les manifestations et les niveaux de 

chevauchement linguistique entre l'anglais et le français pour un élève 

de troisième année de l'enseignement primaire au niveau des écoles 

primaires de l'État de Skikda. Les données étaient basées sur 

l'entretien en plus de la fréquentation de certaines classes. (Note par 

participation) Ces outils ont été appliqués à un échantillon quota 

d'enseignants de langues étrangères dans les écoles primaires sans que 

le nombre de son vocabulaire soit de 10 individus parmi les 

enseignants d'anglais et de français. 

L'étude a révélé qu'il existe un chevauchement linguistique entre la 

langue française et la langue anglaise au niveau phonétique de la 

prononciation des lettres et au niveau du vocabulaire du 

chevauchement des mots, où les taux de chevauchement étaient de 40 

% pour les lettres anglaises et de 37,5 % pour Lettres françaises, 

tandis que le pourcentage du niveau de vocabulaire était également de 

40% pour la langue anglaise et de 50% pour la langue française, avec 

quelques chevauchements dans la formation de certaines phrases. 

L’étude a également indiqué que la grande similitude entre les deux 

langues était la raison la plus importante de leur chevauchement, ce 

qui a affecté la compréhension et la compréhension de certains élèves. 

 

 

 



Tous les mots clés : 

Interférences linguistiques, langues étrangères, anglais, français, 

élèves, enseignement primaire. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



:نجليزية ملخص باللغة الا  

This study aimed to reveal the manifestations and levels of linguistic 

overlap between the English language and the French language 

 among the third year student of primary education at the level ofتع

primary schools in the state of Skikda. The data was based on the 

interview in addition to attending some classes (note by participation). 

These tools were applied to a quota sample of foreign language 

teachers in primary schools without the number of its vocabulary 

being 10 individuals among English and French teachers. 

The study revealed that there is a linguistic overlap between the 

French language and the English language at the phonetic level of the 

pronunciation of letters and the vocabulary level of the overlap of 

words, where the overlap ratios were 40% for English letters and 

37.5% for French letters, while the percentage of the vocabulary level 

was also 40% for the English language and 50% for the French 

language, with some overlaps in the formation of some sentences. The 

study also indicated that the great similarity between the two 

languages was the most important reason for their overlapping, which 

affected comprehension and comprehension for some students. 

All keywords: 

Linguistic interference, foreign languages, English, French, students, 

primary education 

 


